RV 5.37
rsi: atri bhauma; devata: indra; chanda: tristup
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Analysis of RV 5.37
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sam bhanuna yatate siiriyasya ajuhvano ghrtaprsthah suafcah
tasma amrdhra usaso vi uchan ya indraya sunavaméti aha 5.037.01

1. He labours by the light of the Sun of Truth, casting the oblation, bright with
the surface of the clarities, moving perfectly the dawns break forth inviolable for
him who has said, “Let us press out the wine of immortality for the Puissant.”

Interpretation.
“He, who says thus: “May we press out the Delight of our being for Indra, the divine

Mind!”, is expanding his being and action here by the light of the Sun, whose top is of
the golden and heated clarity, for he offers all of himself to the bright and clear dawns
of his consciousness which cannot be marred but break through all the obstacles!”

The one who decided to offer the delight of his being to the transcendental and pure
divine Mind, and not to the mind which grew up here in the evolutionary process of



Nature, not to the Buddhi, but to the beyond, to the Purusha and his consciousness, he
indeed is doing the work here with the light of the Sun, sam bhanuna yatate suryasya.
For the light of the transcendental Consciousness is coming to him through Indra. It is a
confirmation of that fact that the Intuitive Mind in its very substance is of the
Supramental light, of the Sun, though it is in the intermediary zone of the Svar world,
with its three rocanas.

Vocabulary:
amrdhra, mfn. not getting tired, unremitting, indefatigable; unceasing RV;

mrdhra, n. contempt or one who contemns or injures, adversary, foe RV.

ahu, (P. Al. -juhoti, -juhute; p. -juhvana) fo sacrifice, offer an oblation, to sprinkle (with butter)
RV. AV. TS. Hariv.

svafic, mfn. going well, moving swiftly or gracefully , nimble , swift , rapid RV.
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samiddhagnir vanavat stirnabarhir yuktagrava sutasomo jarate
gravano yasya isiram vadanti ayad adhvarydr havisava sindhum 5.037.02

2. He has kindled the Flame and he conquers, he has extended wide the seat of his
sacrifice, he has set the pressing stone to its labour and has pressed out the
wine and he adores. When his pressing stones cry aloud with the voice of their
swift impulsion, then by his oblation the priest of pilgrim sacrifice travels to that
ocean.

Interpretation.
“He is conquering [all], for his Agni is kindled, his vastness is expanded, and his pressing

stones are yoked to work, and his Soma wine is pressed and distilled, and thus he
adores [Him]!

The pressing stones of whom sing the most powerful and swift impulsion, he goes deep
into the Ocean with the help of that oblation, who is the pilgrim on the paths of the
Sacrifice.”

Vocabulary:
isira, mfn. refreshing, fresh, flourishing, vigorous, active, quick RV. AV. VS.
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vadhiir iydm patim ichanti eti ya Im vahate mahisim isiram
asya Sravasyad ratha a ca ghosat purl sahasra pari vartayate 5.037.03



3. Lo the Bride, who comes to him desiring her lord, he weds her, a vast queen of
swift impulsions; his chariot becomes a voice of knowledge and a thunder of
proclamation; and it sets moving around it the many thousands of the plenitude.

Interpretation.

“This Bride, desiring her Lord, comes [to him], and He is carrying her, who is now Vast
and Swift in her movements!

Thus his chariot becomes voice of Lord’s knowledge and thunderous proclamation,
moving around in thousands ways of the plenitude!”

Vocabulary:

Sravasya, n. fame, glory, renown RV.; a glorious deed ib.; mfn. swift, rapid RV.; (Nom. P. —
yati), to be swift, hasten, fly alongR\.; to snatch upib.

ghus, 1.P; (Subj. ghosat); to sound RV.; to cry or proclaim aloud, call out, announce publicly ,
declare , RV, MBh., R. &c.
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na sa raja vyathate yasmin indras tivram sdémam pibati gésakhayam
a satvanair ajati hanti vrtram kséti ksitih subhago nama pusyan 5.037.04

4. He is a king and untroubled in whom the God-Mind drinks an intense Wine with
the light for its companion; and he charges with his fighters and slays the
powers that conceal and possesses the worlds for his habitation, full of felicity,
increasing the Name.

Interpretation.
“And [the man having become] a king, [as the self-possessing and self-ruling being], is

not shaken [by any force], in whom Indra partakes of his Delight and the Light of
knowledge for his companion. He arrives with his armies and destroys the Obstructer,
dwells on all the levels of existence, and growing great in his secret Meaning, full of
Delight!”
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pusyat kséme abhi yége bhavati ubhé vrtau samyati sam jayati
priyah siirye priyé agna bhavati ya indraya sutdasomo dadasat 5.037.05



5. He increases in his secure having and he conquers in his getting, for him the
human path and the divine meet in one and both are conquered. He
becomes dear to the Lord of the Light, dear to the Lord of the Flame who
presses out the Wine and gives it to the Puissant.

Interpretation:
“He is growing in his own world, and becomes united with all! He conquers both paths

that are moving together: human and divine. Dear he grows to Surya in the light of the
Sun, dear he grows in the flame of the Will, who offers himself to Indra, having pressed
out the Soma wine for his enjoyment.”



